
Un ciervo se ve reflejado en el agua 
(Fedro, Fabulae I, 12) 
  

 

 Después de beber, un ciervo se ve reflejado en las aguas. Al oír las voces de unos cazadores 
emprende la huida.  

 

 

    Ad fontem cervus, cum bibisset, restitit 

et in liquore (1) vidit effigiem suam. 

ibi dum ramosa mirans laudat cornua 

crurumque nimiam tenuitatem vituperat, 

Venantum (2) subito vocibus conterritus 

per campum fugere coepit, et cursu levi 

canes elusit (3).  

 
1. in liquore: metáfora . Puede traducirse como “en las aguas”. 
2. venantum: Gen.pl. del part. de pres. de veno: “de unos que cazaban”. 
3. elusit: 3ª p.pl. Perf. Ind. del verbo eludo, esquivó, evitó 

 

 

 

 
1. Traducción (5 ptos): 
 
2. Morfología y Sintaxis (Total 1 punto): 

 Analiza morfológicamente cornua y conterritus  (0,5 puntos). 

 Identifica en el texto un ablativo absoluto (0,25 puntos) y un cum histórico (0,25 puntos). 
3.Léxico: (1 pto):  
Evolución y explicación fonética de fontem 
Cultismo y palabra patrimonial de petram. 
 
4. Literatura Latina: El género de la fábula: Fedro. (1 punto) 
5. Romanización en Extremadura: Teatro y anfiteatro y circo de Mérida. (1 punto). 

 

 

 


